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וַיַּ֣רְא1
И–увидел
H7200

ם הָעָ֔
народ

י־ כִּֽ
что–

שׁ בֹשֵׁ֥
медлит
H0954

ה מֹשֶׁ֖
Моше
H4872

לָרֶ֣דֶת
спуститься
H3381

מִן־
с–

הָהָר֑
горы
H2022

ל וַיִּקָּהֵ֨
и–собрался
H6950

ם הָעָ֜
народ

ל־ עַֽ
против–

ן אַהֲרֹ֗
Аарона
H0175

וַיֹּאמְר֤וּ
и–сказали
H0559

֙ אֵלָיו
ему
H0413

׀ק֣וּם 
встань

עֲשֵׂה־
сделай–

לָנ֣וּ
нам

ים אֱלֹהִ֗
богов
H0430

ר אֲשֶׁ֤
которые

֙ יֵֽלְכוּ
пойдут
H3212

ינוּ לְפָנֵ֔
перед–нами
H6440

כִּי־
ибо–

׀זֶה֣ 
этот
H2088

ה מֹשֶׁ֣
Моше
H4872

ישׁ הָאִ֗
муж
H0376

ר אֲשֶׁ֤
который

֙ עֱלָנ֙וּ הֶֽ
вывел–нас
H5927

מֵאֶרֶ֣ץ
из–земли
H0776

יִם מִצְרַ֔
Египта
H4714

א ֹ֥ ל
не
H3808

עְנוּ יָדַ֖
знаем
H3045

מֶה־
что–
H4100

יָה הָ֥
случилось
H1961

לֽוֹ׃
с–ним

Когда народ увидел, что Моисей долго не сходит с горы, то собрался к Аарону и сказал ему: встань и сделай 
нам бога, который бы шел перед нами, ибо с этим человеком, с Моисеем, который вывел нас из земли 
Египетской, не знаем, что сделалось.

וַיֹּ֤אמֶר2
И–сказал
H0559

אֲלֵהֶם֙
им
H0413

ן אַהֲרֹ֔
Аарон
H0175

֙ רְקוּ פָּֽ
снимите
H6561

נִזְמֵי֣
серьги
H5141

ב הַזָּהָ֔
золотые
H2091

אֲשֶׁר֙
которые

בְּאָזְנֵי֣
в–ушах
H0241

ם נְשֵׁיכֶ֔
жён–ваших
H0802

בְּנֵיכֶ֖ם
сыновей–ваших

וּבְנֹתֵיכֶם֑
и–дочерей–ваших
H1323

יאוּ וְהָבִ֖
и–принесите
H0935

י׃ אֵלָֽ
ко–мне
H0413

И сказал им Аарон: выньте золотые серьги, которые в ушах ваших жен, ваших сыновей и ваших дочерей, и 
принесите ко мне.

3֙ רְקוּ וַיִּתְפָּֽ
И–сняли
H6561

כָּל־
весь–
H3605

ם הָעָ֔
народ

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

י נִזְמֵ֥
серьги
H5141

הַזָּהָ֖ב
золотые
H2091

ר אֲשֶׁ֣
которые

בְּאָזְנֵיהֶם֑
в–ушах–их
H0241

יאוּ וַיָּבִ֖
и–принесли
H0935

ל־ אֶֽ
к–
H0413

ן׃ אַהֲרֹֽ
Аарону
H0175

И весь народ вынул золотые серьги из ушей своих и принесли к Аарону.

ח4 וַיִּקַּ֣
И–взял
H3947

ם מִיָּדָ֗
из–рук–их
H3027

וַיָּ֤צַר
и–сформировал
H3335

אֹתוֹ֙
его
H0853

רֶט בַּחֶ֔
резцом
H2747

הוּ יַּעֲשֵׂ֖ וַֽ
и–сделал–его

עֵגֶ֣ל
тельцом
H5695

מַסֵּכָה֑
литым

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
и–сказали
H0559

אֵ֤לֶּה
эти
H0428

אֱלֹהֶי֙ךָ֙
боги–твои
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
Исраэль
H3478

ר אֲשֶׁ֥
которые

הֶעֱל֖וּךָ
вывели–тебя
H5927

רֶץ מֵאֶ֥
из–земли
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египта
H4714

Он взял их из рук их, и сделал из них литого тельца, и обделал его резцом. И сказали они: вот бог твой, 
Израиль, который вывел тебя из земли Египетской!
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וַיַּ֣רְא5
И–увидел
H7200

ן אַהֲרֹ֔
Аарон
H0175

וַיִּ֥בֶן
и–построил
H1129

חַ מִזְבֵּ֖
жертвенник
H4196

לְפָנָי֑ו
перед–ним
H6440

א וַיִּקְרָ֤
и–возгласил
H7121

֙ הֲרֹן אַֽ
Аарон
H0175

ר וַיֹּאמַ֔
и–сказал
H0559

ג חַ֥
праздник
H2282

לַיהוָה֖
для–ЙХВХ
H3068

ר׃ מָחָֽ
завтра
H4279

Увидев сие, Аарон поставил пред ним жертвенник, и провозгласил Аарон, говоря: завтра праздник Господу.

6֙ וַיַּשְׁכִּי֙מוּ
И–встали–рано
H7925

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
назавтра
H4283

וַיַּעֲל֣וּ
и–принесли
H5927

עֹלֹ֔ת
всесожжения

וַיַּגִּ֖שׁוּ
и–приблизили
H5066

ים שְׁלָמִ֑
мирные
H8002

וַיֵּ֤שֶׁב
и–сел
H3427

הָעָם֙
народ

ל אֱכֹ֣ לֶֽ
чтобы–есть
H0398

וְשָׁת֔וֹ
и–пить
H8354

מוּ וַיָּקֻ֖
и–встали

ק׃ לְצַחֵֽ
чтобы–забавляться
H6711

פ
[абзац]

На другой день они встали рано и принесли всесожжения и привели жертвы мирные: и сел народ есть и 
пить, а после встал играть.

ר7 וַיְדַבֵּ֥
И–говорил
H1696

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֑
Моше
H4872

לֶךְ־
иди–
H3212

ד רֵ֕
спустись
H3381

כִּ֚י
ибо

שִׁחֵת֣
развратился
H7843

עַמְּךָ֔
народ–твой

ר אֲשֶׁ֥
который

הֶעֱלֵ֖יתָ
вывел–ты
H5927

רֶץ מֵאֶ֥
из–земли
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египта
H4714

И сказал Господь Моисею: поспеши сойти [отсюда], ибо развратился народ твой, который ты вывел из 
земли Египетской;

סָר֣ו8ּ
Свернули
H5493

ר מַהֵ֗
быстро

מִן־
с–

הַדֶּרֶ֙ךְ֙
пути
H1870

ר אֲשֶׁ֣
который

ם צִוִּיתִ֔
повелел–Я–им
H6680

עָשׂ֣וּ
сделали

ם לָהֶ֔
себе

עֵ֖גֶל
тельца
H5695

מַסֵּכָה֑
литого

חֲווּ־ וַיִּשְׁתַּֽ
и–поклонились–
H7812

לוֹ֙
ему

וַיִּזְבְּחוּ־
и–принесли–жертвы–
H2076

ל֔וֹ
ему

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
и–сказали
H0559

אֵ֤לֶּה
эти
H0428

אֱלֹהֶי֙ךָ֙
боги–твои
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
Исраэль
H3478

ר אֲשֶׁ֥
которые

עֱל֖וּךָ הֶֽ
вывели–тебя
H5927

רֶץ מֵאֶ֥
из–земли
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египта
H4714

скоро уклонились они от пути, который Я заповедал им: сделали себе литого тельца и поклонились ему, и 
принесли ему жертвы и сказали: вот бог твой, Израиль, который вывел тебя из земли Египетской!

וַיֹּ֥אמֶר9
И–сказал
H0559

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֑
Моше
H4872

֙ רָאִי֙תִי
видел–Я
H7200

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

הָעָם֣
народ

הַזֶּ֔ה
этот
H2088

וְהִנֵּ֥ה
и–вот
H2009

עַם־
народ–

קְשֵׁה־
жестоковыйный–
H7186

רֶף עֹ֖
выей
H6203

הֽוּא׃
он
H1931

И сказал Господь Моисею: Я вижу народ сей, и вот, народ он — жестоковыйный;
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וְעַתָּה10֙
И–теперь
H6258

הַנִּ֣יחָה
оставь
H3240

י לִּ֔
Меня

חַר־ וְיִֽ
и–возгорится–
H2734

י אַפִּ֥
гнев–Мой
H0639

בָהֶ֖ם
на–них

ם וַאֲכַלֵּ֑
и–истреблю–их
H3615

ה עֱשֶׂ֥ וְאֶֽ
и–сделаю

אוֹתְךָ֖
тебя
H0853

לְג֥וֹי
народом

גָּדֽוֹל׃
великим

итак оставь Меня, да воспламенится гнев Мой на них, и истреблю их, и произведу многочисленный народ 
от тебя.

וַיְחַל11֣
И–умилостивлял

ה מֹשֶׁ֔
Моше
H4872

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

פְּנֵי֖
лицо
H6440

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהָי֑ו
Бога–своего
H0430

אמֶר וַיֹּ֗
и–сказал
H0559

לָמָ֤ה
зачем
H4100

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

יֶחֱרֶ֤ה
возгорится
H2734

אַפְּךָ֙
гнев–Твой
H0639

ךָ בְּעַמֶּ֔
на–народ–Твой

ר אֲשֶׁ֤
который

֙ הוֹצֵא֙תָ
вывел–Ты
H3318

מֵאֶרֶ֣ץ
из–земли
H0776

יִם מִצְרַ֔
Египта
H4714

חַ בְּכֹ֥
силой

גָּד֖וֹל
великой

וּבְיָד֥
и–рукой
H3027

ה׃ חֲזָקָֽ
крепкой
H2389

Но Моисей стал умолять Господа, Бога Своего, и сказал: да не воспламеняется, Господи, гнев Твой на народ 
Твой, который Ты вывел из земли Египетской силою великою и рукою крепкою,

לָמָּה12֩
Зачем
H4100

יאֹמְר֨וּ
скажут
H0559

יִם מִצְרַ֜
египтяне
H4713

ר לֵאמֹ֗
говоря
H0559

בְּרָעָה֤
во–зле

הֽוֹצִיאָם֙
вывел–их
H3318

ג לַהֲרֹ֤
чтобы–убить
H2026

אֹתָם֙
их
H0853

ים הָרִ֔ בֶּֽ
в–горах
H2022

ם וּ֨לְכַלֹּתָ֔
и–чтобы–истребить–их
H3615

מֵעַ֖ל
с–над

פְּנֵי֣
лица
H6440

אֲדָמָה֑ הָֽ
земли
H0127

שׁוּ֚ב
отвратись
H7725

מֵחֲר֣וֹן
от–пыла
H2740

ךָ אַפֶּ֔
гнева–Твоего
H0639

וְהִנָּחֵ֥ם
и–смилуйся
H5162

עַל־
от–

הָרָעָ֖ה
зла

ךָ׃ לְעַמֶּֽ
народу–Твоему

чтобы Египтяне не говорили: на погибель Он вывел их, чтобы убить их в горах и истребить их с лица земли; 
отврати пламенный гнев Твой и отмени погубление народа Твоего;

ר13 זְכֹ֡
Вспомни
H2142

לְאַבְרָהָם֩
Аврагама
H0085

ק לְיִצְחָ֨
Ицхака
H3327

ל וּלְיִשְׂרָאֵ֜
и–Исраэля
H3478

יךָ עֲבָדֶ֗
рабов–Твоих
H5650

ר אֲשֶׁ֨
которым

עְתָּ נִשְׁבַּ֣
клялся–Ты
H7650

֮ לָהֶם
им

בָּךְ֒
Собою

ר וַתְּדַבֵּ֣
и–говорил–Ты
H1696

ם אֲלֵהֶ֔
им
H0413

אַרְבֶּה֙
умножу

ת־ אֶֽ
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

ם זַרְעֲכֶ֔
потомство–ваше
H2233

י כְּכוֹכְבֵ֖
как–звёзды
H3556

הַשָּׁמָיִ֑ם
небесные
H8064

וְכָל־
и–всю–
H3605

רֶץ הָאָ֨
землю
H0776

את הַזֹּ֜
эту
H2063

ר אֲשֶׁ֣
о–которой

רְתִּי אָמַ֗
сказал–Я
H0559

֙ אֶתֵּן
дам
H5414

ם לְזַרְעֲכֶ֔
потомству–вашему
H2233

וְנָחֲל֖וּ
и–наследуют
H5157

ם׃ לְעֹלָֽ
навеки
H5769

вспомни Авраама, Исаака и Израиля [Иакова], рабов Твоих, которым клялся Ты Собою, говоря: умножая 
умножу семя ваше, как звезды небесные, и всю землю сию, о которой Я сказал, дам семени вашему, и будут 
владеть [ею] вечно.
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וַיִּנָּ֖חֶם14
И–смиловался
H5162

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

עַל־
от–

ה הָרָ֣עָ֔
зла

ר אֲשֶׁ֥
которое

ר דִּבֶּ֖
говорил
H1696

לַעֲשׂ֥וֹת
сделать

לְעַמּֽוֹ׃
народу–Своему

פ
[абзац]

И отменил Господь зло, о котором сказал, что наведет его на народ Свой.

פֶן15 וַיִּ֜
И–повернулся
H6437

וַיֵּ֤רֶד
и–спустился
H3381

מֹשֶׁה֙
Моше
H4872

מִן־
с–

ר הָהָ֔
горы
H2022

וּשְׁנֵי֛
и–две
H8147

ת לֻחֹ֥
скрижали
H3871

ת הָעֵדֻ֖
свидетельства
H5715

בְּיָד֑וֹ
в–руке–его
H3027

ת לֻחֹ֗
скрижали
H3871

כְּתֻבִים֙
написанные
H3789

מִשְּׁנֵי֣
с–двух
H8147

ם עֶבְרֵיהֶ֔
сторон–их
H5676

מִזֶּ֥ה
отсюда
H2088

וּמִזֶּ֖ה
и–оттуда
H2088

הֵ֥ם
они
H1992

ים׃ כְּתֻבִֽ
написаны
H3789

И обратился и сошел Моисей с горы; в руке его были две скрижали откровения [каменные], на которых 
написано было с обеих сторон: и на той и на другой стороне написано было;

ת16 לֻּחֹ֔ וְהַ֨
И–скрижали
H3871

ה מַעֲשֵׂ֥
работою
H4639

ים אֱלֹהִ֖
Божьей
H0430

הֵמָּ֑ה
они
H1992

ב וְהַמִּכְתָּ֗
и–надпись
H4385

ב מִכְתַּ֤
надписью
H4385

אֱלֹהִים֙
Божьей
H0430

ה֔וּא
она
H1931

חָר֖וּת
вырезанная
H2801

עַל־
на–

ת׃ הַלֻּחֹֽ
скрижалях
H3871

скрижали были дело Божие, и письмена, начертанные на скрижалях, были письмена Божии.

וַיִּשְׁמַ֧ע17
И–услышал
H8085

עַ יְהוֹשֻׁ֛
Йегошуа
H3091

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

ק֥וֹל
голос

הָעָ֖ם
народа

ה   בְּרֵעֹ֑
при–крике–его
H7452

וַיֹּא֙מֶר֙
и–сказал
H0559

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Моше
H4872

ק֥וֹל
голос

מִלְחָמָ֖ה
войны
H4421

מַּחֲנֶה׃   בַּֽ
в–стане
H4264

И услышал Иисус голос народа шумящего и сказал Моисею: военный крик в стане.

אמֶר18 וַיֹּ֗
И–сказал
H0559

ין אֵ֥
не
H0369

֙ קוֹל
голос

עֲנ֣וֹת
возгласа

ה גְּבוּרָ֔
победы
H1369

ין וְאֵ֥
и–не
H0369

ק֖וֹל
голос

עֲנ֣וֹת
возгласа

ה חֲלוּשָׁ֑
поражения
H2476

ק֣וֹל
голос

עַנּ֔וֹת
пения

י אָנֹכִ֖
я
H0595

עַ׃ שֹׁמֵֽ
слышу
H8085

Но [Моисей] сказал: это не крик побеждающих и не вопль поражаемых; я слышу голос поющих.

י19 יְהִ֗ וַֽ
И–было
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֤
когда

קָרַב֙
приблизился
H7126

אֶל־
к–
H0413

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
стану
H4264

וַיַּ֥רְא
и–увидел
H7200

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

הָעֵ֖גֶל
тельца
H5695

וּמְחֹלֹ֑ת
и–пляски
H4246

חַר־ וַיִּֽ
и–возгорелся–
H2734

אַף֣
гнев
H0639

ה מֹשֶׁ֗
Моше
H4872

וַיַּשְׁלֵךְ֤
и–бросил
H7993

]מידו[
[ктив]
H3027

)מִיָּדָיו֙(
из–рук–своих
H3027

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

ת הַלֻּחֹ֔
скрижали
H3871

ר וַיְשַׁבֵּ֥
и–разбил
H7665

ם אֹתָ֖
их
H0853

חַת תַּ֥
под
H8478

ר׃ הָהָֽ
горою
H2022

Когда же он приблизился к стану и увидел тельца и пляски, тогда он воспламенился гневом и бросил из рук 
своих скрижали и разбил их под горою;
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ח20 וַיִּקַּ֞
И–взял
H3947

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

גֶל הָעֵ֨
тельца
H5695

ר אֲשֶׁ֤
которого

֙ עָשׂוּ
сделали

ף וַיִּשְׂרֹ֣
и–сжёг
H8313

שׁ בָּאֵ֔
в–огне
H0784

ן וַיִּטְחַ֖
и–истолок
H2912

עַד֣
до
H5704

אֲשֶׁר־
того–что–

ק דָּ֑
мелкое
H1854

וַיִּזֶ֙ר֙
и–рассыпал
H2219

עַל־
на–

פְּנֵי֣
поверхность
H6440

יִם הַמַּ֔
воды
H4325

וַיַּ֖שְׁקְ
и–напоил
H8248

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

בְּנֵי֥
сыновей

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Исраэля
H3478

и взял тельца, которого они сделали, и сжег его в огне, и стер в прах, и рассыпал по воде, и дал ее пить 
сынам Израилевым.

וַיֹּ֤אמֶר21
И–сказал
H0559

מֹשֶׁה֙
Моше
H4872

ל־ אֶֽ
к–
H0413

ן אַהֲרֹ֔
Аарону
H0175

ה־ מֶֽ
что–
H4100

ה עָשָׂ֥
сделал

לְךָ֖
тебе

הָעָם֣
народ

הַזֶּ֑ה
этот
H2088

י־ כִּֽ
что–

אתָ הֵבֵ֥
навёл–ты
H0935

עָלָ֖יו
на–него

חֲטָאָ֥ה
грех
H2401

ה׃ גְדֹלָֽ
великий

И сказал Моисей Аарону: что сделал тебе народ сей, что ты ввел его в грех великий?

וַיֹּ֣אמֶר22
И–сказал
H0559

ן אַהֲרֹ֔
Аарон
H0175

אַל־
не–
H0408

יִ֥חַר
возгорится
H2734

ף אַ֖
гнев
H0639

אֲדֹנִי֑
господина–моего
H0113

אַתָּה֙
ты

עְתָּ יָדַ֣
знаешь
H3045

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

ם הָעָ֔
народ

י כִּ֥
что

ע בְרָ֖
во–зле

הֽוּא׃
он
H1931

Но Аарон сказал [Моисею]: да не возгорается гнев господина моего; ты знаешь этот народ, что он буйный.

וַיֹּ֣אמְרו23ּ
И–сказали
H0559

י לִ֔
мне

עֲשֵׂה־
сделай–

לָנ֣וּ
нам

ים אֱלֹהִ֔
богов
H0430

ר אֲשֶׁ֥
которые

יֵלְכ֖וּ
пойдут
H3212

לְפָנֵי֑נוּ
перед–нами
H6440

כִּי־
ибо–

׀זֶה֣ 
этот
H2088

ה מֹשֶׁ֣
Моше
H4872

ישׁ הָאִ֗
муж
H0376

ר אֲשֶׁ֤
который

֙ עֱלָנ֙וּ הֶֽ
вывел–нас
H5927

מֵאֶרֶ֣ץ
из–земли
H0776

יִם מִצְרַ֔
Египта
H4714

א ֹ֥ ל
не
H3808

עְנוּ יָדַ֖
знаем
H3045

מֶה־
что–
H4100

יָה הָ֥
случилось
H1961

לֽוֹ׃
с–ним

Они сказали мне: сделай нам бога, который шел бы перед нами; ибо с Моисеем, с этим человеком, 
который вывел нас из земли Египетской, не знаем, что сделалось.

וָאֹמַ֤ר24
И–сказал–я
H0559

לָהֶם֙
им

י לְמִ֣
у–кого
H4310

ב זָהָ֔
золото
H2091

קוּ הִתְפָּרָ֖
снимите
H6561

וַיִּתְּנוּ־
и–дали–
H5414

לִ֑י
мне

וָאַשְׁלִכֵה֣וּ
и–бросил–я–его
H7993

שׁ בָאֵ֔
в–огонь
H0784

א וַיֵּצֵ֖
и–вышел
H3318

הָעֵ֥גֶל
телец
H5695

ה׃ הַזֶּֽ
этот
H2088

И я сказал им: у кого есть золото, снимите с себя. [Они сняли] и отдали мне; я бросил его в огонь, и вышел 
этот телец.
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וַיַּ֤רְא25
И–увидел
H7200

מֹשֶׁה֙
Моше
H4872

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

ם הָעָ֔
народ

י כִּ֥
что

עַ פָרֻ֖
распущен

ה֑וּא
он
H1931

י־ כִּֽ
ибо–

ה פְרָעֹ֣
распустил–его

ן אַהֲרֹ֔
Аарон
H0175

לְשִׁמְצָ֖ה
на–посрамление
H8103

ם׃ בְּקָמֵיהֶֽ
среди–врагов–их

Моисей увидел, что это народ необузданный, ибо Аарон допустил его до необузданности, к посрамлению 
пред врагами его.

ד26 וַיַּעֲמֹ֤
И–встал
H5975

מֹשֶׁה֙
Моше
H4872

עַר בְּשַׁ֣
в–воротах
H8179

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
стана
H4264

אמֶר וַיֹּ֕
и–сказал
H0559

י מִ֥
кто
H4310

לַיהוָה֖
для–ЙХВХ
H3068

אֵלָי֑
ко–мне
H0413

וַיֵּאָסְפ֥וּ
и–собрались
H0622

אֵלָ֖יו
к–нему
H0413

כָּל־
все–
H3605

בְּנֵי֥
сыновья

י׃ לֵוִֽ
Леви
H3878

И стал Моисей в воротах стана и сказал: кто Господень, [иди] ко мне! И собрались к нему все сыны Левиины.

וַיֹּ֣אמֶר27
И–сказал
H0559

ם לָהֶ֗
им

ה־ כֹּֽ
так–
H3541

אָמַ֤ר
сказал
H0559

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֵי֣
Бог
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
Исраэля
H3478

ימוּ שִׂ֥
положите

אִישׁ־
муж–
H0376

חַרְבּ֖וֹ
меч–свой
H2719

עַל־
на–

יְרֵכ֑וֹ
бедро–своё
H3409

עִבְר֨וּ
пройдите

וָשׁ֜וּבוּ
и–вернитесь
H7725

עַר מִשַּׁ֤
от–ворот
H8179

לָשַׁעַ֙ר֙
к–воротам
H8179

מַּחֲנֶ֔ה בַּֽ
в–стане
H4264

וְהִרְג֧וּ
и–убивайте
H2026

ישׁ־ אִֽ
муж–
H0376

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

יו אָחִ֛
брата–своего
H0251

ישׁ וְאִ֥
и–муж
H0376

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

רֵעֵ֖הוּ
ближнего–своего
H7453

ישׁ וְאִ֥
и–муж
H0376

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

קְרֹבֽוֹ׃
родственника–своего
H7138

И он сказал им: так говорит Господь Бог Израилев: возложите каждый свой меч на бедро свое, пройдите по 
стану от ворот до ворот и обратно, и убивайте каждый брата своего, каждый друга своего, каждый 
ближнего своего.

עֲשׂ֥ו28ּ וַיַּֽ
И–сделали

בְנֵֽי־
сыновья–

לֵוִ֖י
Леви
H3878

כִּדְבַר֣
по–слову
H1697

ה מֹשֶׁ֑
Моше
H4872

ל וַיִּפֹּ֤
и–пало
H5307

מִן־
от–

הָעָם֙
народа

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

הַה֔וּא
тот
H1931

כִּשְׁלֹ֥שֶׁת
около–трёх
H7969

י אַלְפֵ֖
тысяч
H0505

ישׁ׃ אִֽ
мужей
H0376

И сделали сыны Левиины по слову Моисея: и пало в тот день из народа около трех тысяч человек.

וַיֹּ֣אמֶר29
И–сказал
H0559

ה מֹשֶׁ֗
Моше
H4872

מִלְא֨וּ
наполните
H4390

יֶדְכֶם֤
руку–вашу
H3027

הַיּוֹם֙
сегодня
H3117

יהוָ֔ה לַֽ
для–ЙХВХ
H3068

י כִּ֛
ибо

ישׁ אִ֥
муж
H0376

בִּבְנ֖וֹ
сыном–своим

יו וּבְאָחִ֑
и–братом–своим
H0251

וְלָתֵ֧ת
и–чтобы–дать
H5414

עֲלֵיכֶם֛
на–вас

הַיּ֖וֹם
сегодня
H3117

ה׃ בְּרָכָֽ
благословение
H1293

Ибо Моисей сказал [им]: сегодня посвятите руки ваши Господу, каждый в сыне своем и брате своем, да 
ниспошлет Он вам сегодня благословение.
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30֙ וַיְהִי
И–было
H1961

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
назавтра
H4283

וַיֹּ֤אמֶר
и–сказал
H0559

מֹשֶׁה֙
Моше
H4872

אֶל־
к–
H0413

ם הָעָ֔
народу

ם אַתֶּ֥
вы

ם חֲטָאתֶ֖
согрешили
H2398

חֲטָאָה֣
грехом
H2401

גְדֹלָה֑
великим

וְעַתָּה֙
и–теперь
H6258

עֱלֶה֣ אֶֽ
взойду–я
H5927

אֶל־
к–
H0413

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

אוּלַ֥י
может–быть
H0194

ה אֲכַפְּרָ֖
искуплю

בְּעַ֥ד
за
H1157

ם׃ חַטַּאתְכֶֽ
грех–ваш

На другой день сказал Моисей народу: вы сделали великий грех; итак я взойду к Господу, не заглажу ли 
греха вашего.

וַיָּ֧שָׁב31
И–вернулся
H7725

ה מֹשֶׁ֛
Моше
H4872

אֶל־
к–
H0413

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

וַיֹּאמַר֑
и–сказал
H0559

א אָנָּ֣֗
о
H0577

א חָטָ֞
согрешил
H2398

הָעָם֤
народ

הַזֶּה֙
этот
H2088

חֲטָאָה֣
грехом
H2401

ה גְדֹלָ֔
великим

עֲשׂ֥וּ וַיַּֽ
и–сделали

לָהֶ֖ם
себе

י אֱלֹהֵ֥
богов
H0430

ב׃ זָהָֽ
золотых
H2091

И возвратился Моисей к Господу и сказал: о, [Господи!] народ сей сделал великий грех: сделал себе 
золотого бога;

ה32 וְעַתָּ֖
И–теперь
H6258

אִם־
если–

א תִּשָּׂ֣
простишь
H5375

חַטָּאתָ֑ם
грех–их

וְאִם־
и–если–

יִן אַ֕
нет
H0369

מְחֵנִ֣י
сотри–меня

א נָ֔
прошу
H4994

סִּפְרְךָ֖ מִֽ
из–книги–Твоей

ר אֲשֶׁ֥
которую

בְתָּ׃ כָּתָֽ
написал–Ты
H3789

прости им грех их, а если нет, то изгладь и меня из книги Твоей, в которую Ты вписал.

וַיֹּ֥אמֶר33
И–сказал
H0559

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֑
Моше
H4872

מִי֚
кто
H4310

ר אֲשֶׁ֣
который

טָא־ חָֽ
согрешил–
H2398

י לִ֔
Мне

נּוּ אֶמְחֶ֖
сотру–его

י׃ מִסִּפְרִֽ
из–книги–Моей

Господь сказал Моисею: того, кто согрешил предо Мною, изглажу из книги Моей;

ה34 וְעַתָּ֞
И–теперь
H6258

׀לֵךְ֣ 
иди
H3212

נְחֵה֣
веди
H5148

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

ם הָעָ֗
народ

אֶ֤ל
к
H0413

אֲשֶׁר־
чему–

֙ דִּבַּרְ֙תִּי
говорил–Я
H1696

ךְ לָ֔
тебе

הִנֵּ֥ה
вот
H2009

י מַלְאָכִ֖
ангел–Мой
H4397

יֵלֵךְ֣
пойдёт
H3212

לְפָנֶי֑ךָ
перед–тобой
H6440

וּבְי֣וֹם
и–в–день
H3117

י פָּקְדִ֔
посещения–Моего

י וּפָקַדְתִּ֥
и–посещу

עֲלֵיהֶ֖ם
на–них

ם׃ חַטָּאתָֽ
грех–их

итак, иди, [сойди,] веди народ сей, куда Я сказал тебе; вот Ангел Мой пойдет пред тобою, и в день 
посещения Моего Я посещу их за грех их.

וַיִּגֹּ֥ף35
И–поразил
H5062

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

הָעָם֑
народ

עַל֚
за–то

ר אֲשֶׁ֣
что

עָשׂ֣וּ
сделали

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

גֶל הָעֵ֔
тельца
H5695

ר אֲשֶׁ֥
которого

ה עָשָׂ֖
сделал

ן׃ אַהֲרֹֽ
Аарон
H0175

ס
[пробел]

И поразил Господь народ за сделанного тельца, которого сделал Аарон.
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